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 La traduzione italiana di RDA
 RDA: concetti chiave
 RDA come standard di contenuto

Sommario



 Gruppo di lavoro tecnico per la traduzione delle regole 
di catalogazione RDA, costituito dalla Direzione 
Generale Biblioteche e istituti culturali

 Inizio: 1° ottobre 2013
 Regole per la resa uniforme di formulazioni, locuzioni, 
frasi idiomatiche, forme verbali ecc.

 Definite sulla base della traduzione del Glossario RDA 
(agosto/settembre 2013)

Il lavoro di traduzione



 Raccoglie oltre 800 lemmi tecnici

Il Glossario RDA



 Raccoglie oltre 800 lemmi tecnici

 Contiene formule linguistiche, locuzioni, sostantivi di 
non facile resa e che si ripresentano in tutto il testo di 
RDA

 Presenta gruppi di termini che esemplificano le 
categorie di problemi che caratterizzano la traduzione

Il Glossario RDA



 Oltre 1200 pagine a stampa, nell’edizione 2011
 La traduzione italiana si basa sul testo pubblicato in 
aprile 2014.

 24 traduttori coordinati da Mauro Guerrini
 50 p. di lavoro medio assegnato a ciascun traduttore

Aspetti organizzativi della traduzione



1. Prima traduzione; obiettivo: redazione della bozza 
del testo in italiano

2. Controllo; obiettivo: conformità alle norme comuni 
adottate e coerenza col testo in via di realizzazione

3. Revisione finale; obiettivo: controllo finale di qualità
4. Cura editoriale: ICCU e ALA lavorano alla 

pubblicazione del testo

Processo di lavoro



 Tipi di risorsa:

 dipinto (painting), stemma (coat of arms), moneta 
(coin), pittura a olio (oil paint), collage (collage), 
diorama (diorama), scheda didattica (flash card), 
medaglia (medal), radiografia (Radiography), 
immagine di telerilevamento (Remote sensing
image), ecc.

Gruppi di termini



 Materiali di base:
 Per esempio, Carta (Paper), Gommalacca (Shellac), Cartoncino 

Bristol (Bristol board), Tela (Canvas), Cartone (Cardboard), 
Ceramica (Ceramic), Avorio (Ivory), Vetro (Glass), Cuoio 
(Leather), metallo (Metal), ecc.

 Materiali applicati: 
 Per esempio, Inchiostro (Ink), Tintura (Dye), Pittura acrilica 

(Acrylic paint), Gesso (Chalk), Carboncino (Charcoal), Grafite 
(Graphite), ecc.

Gruppi di termini 2



 Termini tecnici
 Per esempio: Eliografia (Blueline), Cianografia 
(Blueprint), Copia carbone (Carbon copy), Collotipia 
(Collotype), Dagherrotipo (Daguerreotype), 
Goffratura (Embossed), Incisione (Engraving), ecc.

Gruppi di termini 3



Espressioni idiomatiche ricorrenti

 Apply guidelines at

 Choosing preferred
names for families

 If there is …

 Si applicano le linee guida 
contenute in …

 Scelta dei nomi preferiti 
per famiglie

 Se si ha …



 I termini che introducono novità nell’ambito del 
modello concettuale relativo alla descrizione e 
all’accesso alle risorse

 Esempi
 Contenuto cartografico, contenuto coreografico, 
contenuto accessibile, colorazione, contenuto 
illustrativo, contenuto sonoro ecc.

Gruppi di termini 4



 Unit of extent = unità di estensione
 È diverso da Dimensions;
 Esempi di estensione: il numero di audiocassette, di 
diapositive, di bobine audio o di bobine 
cinematografiche, di cd‐rom ecc. che compongono 
una risorsa

Termini nuovi. Due esempi



 Punto d’accesso [RDA]: «un nome, termine, codice, 
etc. che rappresenta una entità specifica».

 Il verbo to represent in RDA sostituisce i verbi to 
search e to identify già presenti in ICP (International 
Cataloguing Principles)

 Dall’idea di intestazione (un nome sotto il quale 
cercare o identificare un’entità) si passa all’idea di 
«significare» tramite uno o più attributi.

Termini nuovi. Punto d’accesso



 In molte parti di RDA ci si trova di fronte alla resa di un 
testo che non si basa sulla tradizione consolidata, ma è 
fortemente innovativo e quindi tende a creare neologismi 
più che a riutilizzare la terminologia consolidata.

 Nella traduzione ci si deve chiedere il perché dell’uso di un 
particolare termine nell’originale

 Si deve evitare il rischio che, in nome di una resa 
linguisticamente assonante e familiare al catalogatore 
italiano, il testo originale risulti privato della sua capacità di 
innovazione

Terminologia e concetti



progettato per 
l’efficienza e la 
facilità d’uso internazionale

basato su principi

per ambienti  
digitali e basati 

sul web

destinato a 
biblioteche, musei, 

archivi

per tutti i tipi di 
contenuto e di 

media
applicabile 

a formati diversi

Credits: R. Beherens, V. Schaeffner



REICAT e RDA

 FRBR ha ispirato la redazione di nuove regole di 
catalogazione: REICAT e RDA.

 I due codici riflettono la necessità – espressa da 
FRBR – di rappresentare un maggior numero di 
entità e di relazioni



RDA

 Nell’ottobre 2006, Tom Delsey preparò per il JSC 
(allora Joint Steering Committee for Revision of 
Anglo‐American Cataloguing Rules), un 
documento che descriveva tre possibili scenari
(tre contesti) di implementazione per il nuovo 
codice



Scenari di RDA

 Gli scenari descritti da Delsey rappresentano 
modelli esemplificativi di funzionamento dei 
database bibliografici e si differenziano per il loro 
grado di granularità



Scenari di RDA  2

 Ogni scenario delineato ospita la stessa quantità e 
tipologia di dati bibliografici, ma si distingue per
 il livello di dettaglio nella distinzione tra i dati,
 le strutture previste per l’immagazzinamento degli attributi e delle 

relazioni tra entità, 
 il reperimento e la visualizzazione dei dati.

 Queste differenze tecnologiche hanno una forte ricaduta 
sull’efficienza del sistema, sui costi di creazione e di 
mantenimento dei dati e sulle possibilità di riutilizzo dei 
dati bibliografici nel loro complesso



Scenari

 Barbara B. Tillett, 2012. Looking to the future with
RDA, dia 19‐24 (basate su Gordon Dunsire)



Scenario REICAT

Tit. uniforme con aggiunte
(Espressione)

Descrizione bibliografica:
(Pubblicazioni e doc. d’altro genere)

Registr. copia/localizzaz.Registr. copia/localizzaz.

Intestazione/i uniforme/i
Persona/Ente

Tit. uniforme/i
(Opera)

Intestazione/i uniforme/i
Persona/Ente
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Flessibilità di RDA

 Tra i principi alla base di RDA (RDA 0.4.2.3), è inserita 
la flessibilità delle regole

 Flessibilità significa che i dati dovrebbero funzionare 
indipendentemente dal formato, dal medium e dal 
sistema usato per immagazzinare o comunicare i dati

 I dati dovrebbero essere adatti all’utilizzo in qualsiasi 
ambiente (o scenario)

Perciò RDA è uno “standard di contenuto”

C. Bianchini ‐ Dai metadati ai LD 25/11/201523



Standard di contenuto

 Come standard di contenuto, RDA risponde 
esclusivamente alla domanda «Quali dati devo 
registrare?»

 Con RDA si producono dati che possono essere 
registrati utilizzando schemi di codifica diversi (per es. 
MARC 21, MODS, Dublin Core …)

25/11/2015C. Bianchini ‐ Dai metadati ai LD 24



Standard di contenuto 2

 I dati RDA possono essere visualizzati utilizzando 
convenzioni di visualizzazione diverse (per es. ISBD, 
formato a bandiera …)

 I dati RDA possono essere registrati negli attuali 
database o in strutture di database di nuova 
generazione

25/11/2015C. Bianchini ‐ Dai metadati ai LD 25



Standard di contenuto 3

 In conclusione, la flessibilità di RDA consente di 
distinguere tra scelte di adozione di uno standard e 
hardware e software in uso presso una istituzione.

 La scelta dell’hardware e del software, spesso vincolate 
a investimenti pregressi o da mettere a bilancio, hanno 
invece ricadute concrete sull’efficienza del sistema, sui 
costi di creazione e di mantenimento dei dati e sulle 
possibilità di riutilizzo dei dati bibliografici nel loro 
complesso.

25/11/2015C. Bianchini ‐ Dai metadati ai LD 26



Grazie!
Carlo Bianchini

Dipartimento di Musicologia e beni culturali (Cremona)
Università degli studi di Pavia

carlo.bianchini@unipv.it
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